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חֲז֖וֹן

Виде́ние
בַדְיָה֑ עֹֽ

Авдия
ה כֹּֽ
Так

אָמַר֩־
говорит

י אֲדֹנָ֨
Владыка

יְהוִ֜ה
ЙХВХ

לֶ
о

אֱד֗וֹם
Едоме

ה שְׁמוּעָ֨
весть

עְנוּ שָׁמַ֜
слышали мы

מֵ
от

אֵ֤ת

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

צִיר֙
посол

בַּ
к

גּוֹיִם֣
народам

ח שֻׁלָּ֔
послан

ק֛וּמוּ
восстаньте

וְ
и

נָק֥וּמָה
восстанем

עָלֶי
на

הָ
него

לַ
на

ה מִּלְחָמָֽ
войну

׃
2

הִנֵּה֥
Вот

ן קָטֹ֛
малым

י נְתַתִּ֖
сделал Я

ךָ
тебя

בַּ
между

גּוֹיִם֑
народами

בָּז֥וּי
презрен

ה אַתָּ֖
ты

ד מְאֹֽ
весьма

׃
3

זְד֤וֹן
Надменность

לִבְּ
се́рдца

ךָ֙
твоего

הִשִּׁיאֶ֔
обольстил‹а›

ךָ
тебя

שֹׁכְנִ֥י
обитающий

בְ
в

חַגְוֵי
ущельях

לַע־ סֶּ֖
скалы́

מְר֣וֹם
[на] высоте

שִׁבְתּ֑
жилища

וֹ
его

אֹמֵר֣
говорящий

בְּ
в

לִבּ֔
сердце

וֹ
своём

י מִ֥
кто

יוֹרִדֵ֖
низвергнет

נִי
меня

רֶץ אָֽ
[на] землю

׃
4

אִם
Если

יהַּ־ תַּגְבִּ֣
вознесёшься

כַּ
как

שֶׁר נֶּ֔
орёл

וְ
и

אִם
если

־

ין בֵּ֥
между

ים כּֽוֹכָבִ֖
звёзд

שִׂ֣ים
положено

֑ קִנֶּ
гнездо

ךָ
твоё

םמִ שָּׁ֥
оттуда

ידְ אוֹרִֽ
низвергну

ךָ֖
тебя

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
5

אִם
Если

־

ים גַּנָּבִ֤
воры

בָּאֽוּ
пришли

לְ־
к

ךָ֙
тебе

אִם
если

שׁ֣וֹדְדֵי־
опустошители

יְלָה לַ֔
но́чи

אֵי֣ךְ
как

יתָה נִדְמֵ֔
истреблён ты

הֲ
разве

ל֥וֹא
не

יִגְנְב֖וּ
украдут

֑ דַּיָּ
[сколько] довольно

ם
им

אִם
если

צְרִים֙־ בֹּֽ
обиратели винограда

בָּא֣וּ
пришли

לָ֔
к

ךְ
тебе

הֲ
разве

ל֖וֹא
не

ירוּ יַשְׁאִ֥
оставят

עֹלֵלֽוֹת
остатков

׃
6

אֵי֚ךְ
Как

נֶחְפְּשׂ֣וּ
обыска‹н›

ו עֵשָׂ֔
Исав

נִבְע֖וּ
разысканы

מַצְפֻּנָֽי
клады

ו
его

׃
7

עַֽד
До

גְּב֣וּלהַ־
предела

שִׁלְּח֗וּ
отослали

ךָ
тебя

כֹּ֚ל
все

אַנְשֵׁי֣
мужи

בְרִיתֶ֔
завета

ךָ
твоего

הִשִּׁיא֛וּ
обольстили

ךָ
тебя

יָכְל֥וּ
одолели

ךָ֖לְ
тебя

אַנְשֵׁי֣
мужи

שְׁלֹמֶ֑
мира

ךָ
твоего

לַחְמְ
[едящие] хлеб

ךָ֗
твой

ימוּ יָשִׂ֤
поставят

מָזוֹר֙
ловушку

י תַּחְתֶּ֔
под

ךָ
тобою

ין אֵ֥
нет

תְּבוּנָה֖
разума

בּֽ
в

וֹ
нём

׃
8

הֲ
Разве

ל֛וֹא
не

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

י הַאֲבַדְתִּ֤
погублю

חֲכָמִים֙
мудрых

מֵֽ
из

אֱד֔וֹם
Едома

וּ
и

תְבוּנָה֖
разум

מֵ
с

הַ֥ר
горы́

ו עֵשָֽׂ
Исава

׃
9

וְ
И

חַתּ֥וּ
ужаснутся

י גִבּוֹרֶ֖
храбрые

ךָ
твои

תֵּימָן֑
Феман

לְמַ֧עַן
чтобы

רֶת יִכָּֽ
истребился

ישׁ־ אִ֛
муж

מֵ
с

הַ֥ר
горы́

ו עֵשָׂ֖
Исава

מִ
от

טֶל קָּֽ
бойни

׃
10

מֵ
За

חֲמַ֛ס
насилие

י אָחִ֥
[над] братом

ךָ
твоим

ב יַעֲקֹ֖
Иаковом

תְּכַסְּ
покроет

ךָ֣
тебя

בוּשָׁה֑
стыд

וְ
и

תָּ נִכְרַ֖
истребишься

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
11

בְּ
В

יוֹם֙
день

דְ עֲמָֽ
стояния

ךָ֣
твоего

גֶדמִ נֶּ֔
напротив

בְּ
в

י֛וֹם
день

שְׁב֥וֹת
захвата

ים זָרִ֖
чужими

חֵיל֑
богатства

וֹ
его

וְ
и

ים נָכְרִ֞
чужеземцы

בָּא֣וּ
вошли

י שְׁעָרָ֗
[в] ворота

ו
его

וְ
и

עַל
о

֙־ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

יַדּ֣וּ
метали

ל גוֹרָ֔
жребий

גַּם
также

ה־ אַתָּ֖
ты [был]

כְּ
как

אַחַ֥ד
один

מֵ
из

ם הֶֽ
них

׃
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וְ
И

אַל
не

תֵּ֤רֶא־
смотри

בְ
в

יוֹם
день

אָחִי֙־
брата

ךָ֙
твоего

בְּ
в

י֣וֹם
день

נָכְר֔
несчастья

וֹ
его

וְ
и

אַל
не

ח־ תִּשְׂמַ֥
радуйся

לִ
о

בְנֵֽי
сынах

־

ה יְהוּדָ֖
Иуды

בְּ
в

י֣וֹם
день

אָבְדָ֑
гибели

ם
их

וְ
и

אַל
не

ל־ תַּגְדֵּ֥
величай

י פִּ֖
уст

ךָ
твоих

בְּ
в

י֥וֹם
день

ה צָרָֽ
скорби

׃
13

אַל
Не

תָּב֤וֹא־
входи

בְ
в

עַר שַֽׁ
ворота

עַמִּ־
народа

֙ י
Моего

בְּ
в

י֣וֹם
день

אֵידָ֔
беды́

ם
их

אַל
не

תֵּ֧רֶא־
смотри

גַם
и

אַתָּ֛ה־
ты

בְּ
на

רָעָת֖
бедствие

וֹ
его

בְּ
в

י֣וֹם
день

אֵיד֑
беды́

וֹ
его

וְ
и

אַל
не

תִּשְׁלַ֥חְנָה־
простирайте [руки́]

בְ
на

חֵיל֖
богатство

וֹ
его

בְּ
в

י֥וֹם
день

אֵידֽ
беды́

וֹ
его

׃
14

וְ
И

ל אַֽ
не

תַּעֲמֹד֙־
стой

עַל
на

רֶקהַ־ פֶּ֔
распутье

לְ
чтобы

ית הַכְרִ֖
истребить

אֶת
-

פְּלִיטָי֑־
беглецов

ו
его

וְ
и

אַל
не

תַּסְגֵּר֥־
выдавай

י שְׂרִידָ֖
уцелевших

ו
его

בְּ
в

י֥וֹם
день
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ה צָרָֽ
скорби

׃
15

י כִּֽ
Ибо

קָר֥וֹב־
близок

יוֹם
день

יְהוָה֖־
ЙХВХ

עַל
на

כָּל־
все

גּוֹיִם֑הַ־
народы

כַּ
как

עָשִׂי֙תָ֙אֲשֶׁ֤ר
сделал ты

יֵעָשֶׂ֣ה
сделается

ךְלָּ֔
тебе

גְּמֻלְ
воздаяние

ךָ֖
твоё

יָשׁ֥וּב
возвратится

בְּ
на

ראֹשֶֽׁ
голову

ךָ
твою

׃
16

י כִּ֗
Ибо

כַּֽ
как

שְׁתִיתֶם֙אֲשֶׁ֤ר
пили вы

עַל
на

הַר֣־
горе́

קָדְשִׁ֔
святыни

י
Моей

יִשְׁתּ֥וּ
будут пить

ל כָֽ
все

גּוֹיִ֖םהַ־
народы

יד תָּמִ֑
всегда

וְ
и

שָׁת֣וּ
будут пить

וְ
и

לָע֔וּ
будут глотать

וְ
и

הָי֖וּ
будут

כְּ
как [бы]

ל֥וֹא
не

הָיֽוּ
были

׃
17

וּ
А

בְ
на

הַ֥ר
горе́

צִיּ֛וֹן
Сион

תִּהְיֶה֥
будет

פְלֵיטָ֖ה
спасение

וְ
и

הָיָ֣ה
будет [она]

דֶשׁ קֹ֑
святынею

וְ
и

֙ יָֽרְשׁוּ
овладе‹ет›

בֵּי֣ת
дом

ב יַֽעֲקֹ֔
Иакова

אֵ֖ת
-

שֵׁי מוֹרָֽ
владениями

הֶם
своими

׃
18

וְ
И

הָיָה֩
будет

בֵית
дом

ב־ יַעֲקֹ֨
Иакова

שׁ אֵ֜
огнём

וּ
и

בֵ֧ית
дом

יוֹסֵף֣
Иосифа

ה לֶהָבָ֗
пламенем

וּ
а

בֵ֤ית
дом

֙ עֵשָׂו
Исава

שׁלְ קַ֔
соломою

וְ
и

דָלְק֥וּ
возгорятся

בָ
в

הֶ֖ם
них

וַ
и

אֲכָל֑וּ
пожрут

ם
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

הְיֶה֤־ יִֽ
будет

שָׂרִיד֙
уцелевшего

לְ
у

בֵי֣ת
до́ма

ו עֵשָׂ֔
Исава

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ

ר דִּבֵּֽ
изрёк

׃
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וְ
И

יָרְשׁ֨וּ
овладеют

גֶבהַ נֶּ֜
[жители] юга

אֶת
-

הַר֣־
горою

ו עֵשָׂ֗
Исава

וְ
а

שְּׁפֵלָה֙הַ
[жители] низменности

אֶת
-

ים־ פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянами

וְ
и

֙ יָרְשׁוּ
овладеют

אֶת
-

שְׂדֵ֣ה־
полем

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וְ
и

אֵ֖ת
-

שְׂדֵ֣ה
полем

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

וּ
а

ן בִנְיָמִ֖
Вениамин

אֶת
-

דהַ־ גִּלְעָֽ
Галаадом

׃
20

וְ
И

גָלֻת֣
переселенц‹ы›

חֵלהַֽ
крепости

־

זֶּההַ֠
этой

ילִ בְנֵ֨
сынов

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

ר אֲשֶֽׁ
которые

כְּנַעֲנִים֙־
[среди] Хананеев

עַד
до

ת־ צָרְ֣פַ֔
Сарепты

וְ
и

גָלֻ֥ת
переселенц‹ы›

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

אֲשֶׁר֣
которые

בִּ
в

סְפָרַ֑ד
Сефараде

רְשׁ֕וּ יִֽ
овладеют

אֵ֖ת
-

י עָרֵ֥
городами

נֶּֽגֶבהַ
юга

׃
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וְ
И

עָל֤וּ
взойдут

מֽוֹשִׁעִים֙
спасители

בְּ
на

הַר֣
гору

צִיּ֔וֹן
Сион

לִ
чтобы

ט שְׁפֹּ֖
судить

אֶת
-

הַר֣־
гору

עֵשָׂו֑
Исава

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

לַֽ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

ההַ מְּלוּכָֽ
царство

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Иер 49:15; [4] Иер 49:16;
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